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ה קיפר 


הגדה, 3פס זס כקרפס ססתכרת סכוללת 0370 DEPP‏ 
VD3 ONDD‏ כילות של פסת יחד טל טס וסגדת ל3כך DME)‏ 
י'ג 5( DI‏ כית VE‏ סיס 932 AN‏ קכוע לעסוק כפסוקי 


יליפת מכריס כסככותיס, OA‏ כעורר 35 סמסוניס 373 סגדם. 


993 פסת (ככרפס ממשכה דפסתיס VP‏ 65 וסיס. vab‏ כל 8' 
ות' סלתן ועכיו NN of‏ וכסר „d$‏ וסגדול סנעסוכיס 570 
כפניסס ססדר ודרש לסס כסגדות טל פסוקי יפיפת מלריס, וסקרם 
nf‏ ססכל, וז כקרם 3פיסס סגדס וכלטון רעי פגדס. an‏ לפכי 
מי סחוער סגדס VDP ONDD)‏ 3( כיון דכעי כעיער Anaf‏ וסילולם 
(OL)‏ וכדי DDI‏ עכין סגדול סל י"ע על ככ סילדיס ככעוריסס סיס 
ר' עקיכח מחלק DDP‏ וסגוזיס כתיכוקת כערכ פסת כדי שלח וסנו 
ויספלו, ור' 6כיעזר סורס לחטוף DSN‏ 503 פסחיס כסכיל ppp‏ 
HDE‏ יסגו OD)‏ ק"ט) ועקירת [PED‏ כפכי עי MAL‏ סגדס סוס ג"כ 
כדי סיסתלו OD)‏ קט"ו 63 ובמככתת סוף 83 bb‏ ר' סליעזר סוער 
Mh onb pn‏ סקס סיתס תכורס טל תכעיס או סל תלמידיס 
0120 לעסוק 3סלכות PPD‏ עד PN‏ 729 נסמר מס סעדות, 
וגו'. ולח סיס לסס טופס קכוע וקלוכ hof‏ סמערו סכל סערכס לספר 
סרי DIEN Of‏ וכרכות JP PELI OMD‏ ססגדות סל סתכעיס ופסוקי 
ססלל טופס קכועס לכל DAL‏ וככת3 כספר OE‏ סגדס If‏ 6גדס OA‏ 
קרפו לו פגדת PPD‏ [ע"ז D'N‏ כתוספו'חער]. ועל עקור עכיכיס ph‏ 
תכורס וסדורס עין קונטרס 7 ערמסית כר' סליטזר כמכדססוטס 
[ברלין DP‏ עס סוספס כסופו HP‏ סתכס ר' AEN‏ שטיינטניידר 
יתי', DAN Ib‏ לקוחיס DA‏ סלכריס Cob‏ סכתוכיס 13 

ועל כקסת סע"ס ידודכו סיקר כ' יוחנן יאאכימסטהאל 1256910 013 
למור סדר ססגדס עס כל סעליניס וסדכריס סנסוגיס 5993 זס 
ספת 6ר5כו 1°3 סטכרים : DPT [PPP‏ כל מתיכו 3כי יסרפל כמכמות 
על )12 כל סדכריס, וסענסגיס סכטטיס ע"פ סתורס תפר סורוכו 
רכותיכו סקדוסיס חסר מעולס כערכ סוסי לקיס DIP‏ ס' ותקותיו 
כססר 3וס לכמו נעכדו בורפס כימי DAD‏ וכטניס קדמוניות. 


אמסטררם = | דכרי סטומד מל מכחכת סקודט 
כסלו תרכ"ר גבריאל פאלק. 


: 
, 


BESCHRIJVENG 


VAN DEN 
OFFERDIENST 
VAN HET 
Ei Aus ASS GD EL ACME 
tijdens het bestaan van den heiligen tempel, 


(Door eenen ooggetuige schriftelijk medegedeeld.) 





Om eenig denkbeeld te vormen van de wijze, waarop 
in het Heilige Land tijdens het bestaan des tempels het 
885610051 gevierd werd, zullen wij hier de getuigenis 
van een Romeinsch Consul *), een ooggetuige, laten 
volgen, in het vertrouwen, dat dit onzen lezer niet dan 
aangenaam zal zijn. Wanneer de tiende dag der maand 
Nisan genaderd was, gingen alle bewoners van Jeruzalem 
naar buiten, om het paaschoffer te koopen ; en den 14den 
Nisan beklommen drie priesters zekeren hoogen toren, 
die in den tempel aangebouwd was, met zilveren trom- 
petten ín hunne hand; en nadat zij op deze instrumenten 
geblazen hadden, riepen zij overluid: >Hoort het, volk 
20665 Eeuwigen, de tijd van de offerande des paaschlams, 
2107 eere van Hem, wiens verheven naam in dit gewijde 
>gebouw gevestigd is, nadert!” — Zoodra was deze 
roepstem niet uitgegaan, of al het volk haastte zich des- 
zelfs feestkleederen aan te trekken; want ook van na 
12 ure op dien dag werd door de Joden reeds het feest 
als begonnen beschouwd. — Voor aan den hoofd-ingang 
des voorhofs plaatsten zich nu 12 Levieten met zilveren 
staven in hunne hand; binnen in den voorhof werden 
insgelijks 12 Levieten met gouden staven voorzien, ge- 


*( Marcus Annius, Praetor te Jeruzalem: zie Verga's Sebet 
Jehoeda (ed. Amsterdam 516) en עב"ץ‎ noen deel IT 19. 
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plaatst. Zij, die daar buiten de wacht hielden, waren 
met de taak belast, om allen aandrang van komende 
offeraars en de daaruit ontstane verwarring en opschud- 
ding te voorkomen; terwijl zij, die daar binnen in den 
voorhof stonden, er voor moesten waken, dat niet te 
veel te gelijk binnen gelaten werden, ten einde alle ge- 
drang in den tempel en de daardoor te ontstane belem- 
meringen in den dienst te voorkomen. — Ter plaatse, 
waar het Paasch-offer geslacht werd, stonden de priesters 
in rijen geschaard, met gouden en zilveren sprengbekkens, 
en iedere priester, die voor aan de rij stond, ving het 
bloed des diers in zijn bekken op, reikte dit aan den 
naast hem staande, die hem zijn ledig bekken over- 
handigde, de tweede priester verwisselde op gelijke wijze 
zijn bekken met dat zijns nabuurs en zoo ging het al 
de rijen door tot het altaar, en dit gebeurde met zulk 
eene vaardigheid, dat men het met het oog bijna niet 
volgen kon. 

In den tempel stonden, op twee verhevene standplaatsen, 
twee priesters met zilveren bazuinen, welke bij het offeren 
van elke partij feestoffers het sein aan de andere priesters 
gaven, om het Hallel met luider stemme aan te heffen, 
iets, dat bij die gelegenheid altijd met de grootste praal- 
vertooning en met grooten luister geschiedde ; en wanneer 
't slachten met den zang niet gelijktijdig afgeloopen was, 
werd het danklied Hallel nogmaals gezongen. 

Nadat 't slachten afgeloopen was, verwijderden zich 
de offeraars naar de voorhoven, daar waren in de muren 
krammen aangebracht, om daaraan het offerdier te be- 
vestigen, ten einde de huid er af te trekken ; er stonden 
ook lange roeden, om bijaldien al de krammen in ge- 
bruik waren, ook dan nog aan hen, die achteraan kwamen, 
daardoor gelegenheid te geven tot het afstroopen der 
huid, waarbij men dan zoodanige roede eenen kameraad 
op de schouders legde, en zoo de huid van het dier 


aftrok, waarna men voor het altaar dat gedeelte afzon- 
derde, hetwelk daartoe was voorgeschreven, als wanneer 
men zich met groote vreugde en vol geestdrift uit den 
tempel verwijderde. 

Bij dezen dienst waren alle priesters in roode kleederen (!) 
gehuld, opdat men de op het kleed vallende bloeddrop- 
pelen niet zou kunnen onderscheiden; dat kleed reikte 
tot aan de dij; de mouwen waren niet langer dan tot 
aan het dikke van den arm, en zoo stonden de priesters 
daar barrevoets, met een zeer klein kapje op hun hoofd. 
— De ovens, waarin het offer gebraden werd, waren 
aan de deuren der woning aangebracht. Als reden gaf 
men daarvan op, dat dit geschiedde, om hunne gehecht- 
heid aan de godsdienstige voorschriften ten duidelijkste 
te doen blijken. Nadat het offer gebraden was, werd 
het onder groote luidruchtigheid, buitengewone lofzangen, 
die duizendvoudig weergalmden op verren afstand buiten 
Jeruzalem vernomen werden, genuttigd. In dien nacht 
werd er geen enkele stadspoort gesloten, wegens ontel- 
bare gaande en komende wandelaars. 

Zietdaar de beschrijving van een heidensch ooggetuige ; 
wij zullen er niets bijvoegen dan den wensch, dat het 
den Almachtige moge behagen, onze gebeden gunstig 
aan te nemen, en ons de herstelling dier voormalige 
grootheid te laten aanschouwen. 


HET WEGRUIMEN VAN HET GEZUURDE. 6 


Den avond van den dertienden dag der maand Nisan, (of 
van den twaalfden, als de eerste Paaschdag op Zondag invalt.) 
doorzoekt men met een brandend waslicht het huis, of er 
eenig gezuurd brood mocht gevonden worden, vooraf zegt men: 


UN הָעולֶכם‎ Tp UIN 3 NON 773 
VAN על בעור‎ AEN VINES קדשנו‎ 
> אא‎ den afloop des onderzoeks, zegt men: | - 
NDT ברשותי‎ NPNT NAM NTA 
in בערתה לבְטילד‎ ND AAA 
: כְּעַפְרָא דְאֶרְעא‎ PED 


Men bewaart het gevondene gezuurd brood zorgvuldig, en 
den volgenden ochtend vóór elf ure, verbrandt men het 
op een bijzonder vuur, en zegt: 


AMADEA NEN NIT NTI 


ANA NIT‏ הבערתה NID‏ בערתה 
לבטיל MI‏ ִפַקר/ NZONT NED‏ 


Is de eerste Paaschdag op Zondag, dan wordt het ge- 
zuurd brood op Vrijdag verbrand, doch dit gebed 
eerst Zaterdag vóór den middag gezegd. 


VERMENGING VAN SPIJZEN. 


Wanneer de eerste Paaschdag op Donderdag invalt, dan 
is het niet geoorloofd, gedurende het feest, de spijzen voor 
den Sabbath te bereiden, tenzij de heer des huizes, vóór den 
ingang van het feest, een paaschbrood en gekookte spijs 
neme en in het bijzijn zijner vrouw en dienstboden zegge: 


PS BAD TR UIDN TOON ברו‎ 
: ערוב‎ DSD 27 קדשנו כְּמְצָותָיו‎ 


7 VERMENGING VAN SPIJZEN. 

NDR? NI NW NT NIM בהדין‎ 

NO ְבשלָאולְאַטְמְגָאוּלְאַרְלְקָא‎ = 

NDA? NID מוּמָא‎ NIJD 1212 
: הזאת‎ ya ora ab = 


(Die het Hebreeuwsch niet verstaat, mag het in zijne 


moedertaal zeggen.) 


Door dezen FroEB zij het ons geoorloofd, te bakken, te 
koken, het eten warm ‘te houden, licht op te steken en al 
onze noodwendigheden te verrichten, van den feestdag op den 
Sabbath, ten behoeve van ons en allen, die in deze stad wonen. 


Men bewaart den EROEB tot den derden maaltijd van 
den Sabbath, als wanneer dezelve gegeten wordt. 


סימן למעשים סדורים * אל ליל שמורים. 
קדש Po‏ כּרְפס יחץ" מגיד רמץ' 
NSD‏ מצה : 
Me‏ פרך * TREE TVE‏ 
הלל aen.‏ 


Inrichting van den Paaschschotel. 


Men neemt drie Mafsoth (Paaschbrooden), die onder den 
naam van Koken, Levi en Jisraël gebakken worden, en legt 
dezelve op den schotel, de eerstgenoemde boven op, de tweede 
in het midden, en de laatstgenoemde beneden; over elke 
derzelve wordt een schoone doek of servet gelegd. Voorts 
wordt er boven op geplaatst de peterselie of selderij met den 
azijn of het zoutwater, alsmede de latuw, het bitterkruid en 
de (uit amandelen, appelen, of versche vijgen, kaneel, gember, 
suiker enz. met een weinig azijn of wijn bereidde) Charoseth; 
en eindelijk het gebraden ei en het op kolen gebraden been, 
waaraan nog eenig vleesch van de hoeveelheid eener oliif 


moet zijn. 


_ORDE DER INWIJDING. > 8 


Men neemt den beker met wijn 
קש‎ in de rechterhand en zegt: 


(Op Vrijdag-avond wordt hier aangevangen :) 
השמים‎ Yp יום הששי:‎ Leid Pan II 29% 
RENTE vrai Dia אֶלהִיס‎ Don > DN3 3D PINT 
IEN IN” oa רזשביעי‎ DP Pa שר עשה‎ 
וקש אתו כִי‎ Parin אלהיכ: אֶתזיום‎ TAN : עשר‎ 

bar nat 12‏ מִלְאכְתו אַשְרְבְּרָא D'N‏ לעשות 


(Indien het feest op een der werkdagen invalt, 
wordt hier aangevangen.) 


‚AN jaa jaN כברי‎ 


ND התה יי אַלהינו 128 הַעולֶם‎ TZ 
[Pa פרִי‎ 
בחר‎ WN Dy: י אָלְהִינו מלד ה‎ NAAN TD 
gie og met Dy ָנוּמִבָל‎ 
nde בְּאַהָבָה‎ TN לנו יי‎ Em ven 
למנוחה ומועדים לשמחֶה הגים וזמנים לשש שון‎ 
ISA A אֶת יובז השבת הזה ואת יו‎ 
לִיצִיאַת‎ aat VIR NP כאחכה‎ PIN ומ‎ 
DE AUT MIN AZ כּי בנו‎ * DOES 
קךשף באהכה וברצון‎ "IN ושבת‎ Dn 
הִנְחַלְתָנוּ * בֶרוך אַתֶה יי‎ Te nas 
‚Dain oen reen מקדש‎ 


Als het feest op Zaterdag-avond invalt, voegt men er bij: 


: הָאָש‎ TND אַתֶּה י י אֶלְהִינו 122 העולס בּורָא‎ m2 


9 ORDE DER INWIJDING. 

AAN Dz‏ יי אֶלְהִינו pa oTADN DDT PD‏ קרש לחול 
Pa‏ אור NI Pa nd‏ לְעַמִים * pa‏ יים השביעי 

לְשָשת 1 הִמַעַשָה ' בִּין nad nep‏ לְקְרְשַת יוס טוב 
or nm «aan‏ השביעי NED‏ יְמִי Ap EYED‏ 
AAI) Aran‏ אֶת JAP‏ ישְרְאַל בּקְדְשָתִף * DAN TIP‏ 

IP Vip Pa יי הַמִבְדִיל‎ 
BIE DAD TP אָלהינוּ‎ NAAN TZ 
: לזמן הזה‎ MEM VE 


Men leunt op den linkerarm en drinkt het grootste 
gedeelte des bekers uit. 


ORDE DER HAGADAH. 


pn De Heer des huizes wascht zijne handen, 
Ki zonder zegenspreuk. 


Om) Vervolgens neemt hij voor zich en elk der huis- 
- :7 _genooten, een stukje peterselie of selderij, doopt 
het ín zoutwater of azijn en men zegt: 


: פְּרִי קָאָדָמָה‎ NID DIP 722 TONY רו אַתֶּה‎ 
ירז‎ De Heer des huizes breekt de helft van de middelste 


Marsan af en legt dezelve onder de kussens tot‏ את 
ÄPHIKOMAN (nagerecht).‏ 


Men neemt het ei en het gebraden been van den‏ רניד 
schotel, heft den schotel omhoog en zegt:‏ שת 


NINE NADTAN DEN ענְיָא די‎ NAD NT 

=p PAM PERTOP DER] 

ND NAT NOUD TOEN DT TET 

TNT‏ בארעצפ דישרצפל = NDE‏ עבדי: 
nap?‏ הַבָּאָה vaa‏ חורין? = = 


ORDE DER HAGADAH. 10 


Men schenkt den tweeden beker in en de jongste van het 
gezelschap vraagt: 


oan * מה שתַגָה הלילה הזה מכָּל הלילות‎ 
הלילה‎ ng Pan Popi us הלילות‎ 
אובְלין‎ UN בָּלו מַצָה קהל‎ ni 
Dar : AWT zi DPT INL 
NIN אַפִילופַעם‎ reien UN PN ההלילות‎ 
שבְּכְליהַלִילות‎ : oeps me nn non 

nn DARE בין יושבין ובין‎ OAN UN 
PAPE 473 TT 


Men zet den schotel weder op de tafel, dekt de Matzoth 
open en het geheele gezelschap antwoordt aldus: 


DINE * DWDD NDT 
ns וב בזרוע‎ men PD DER ps 
DN NT TIR לא הוציצת הקדוש‎ INI 
B ובנינר‎ UN ממצרים הרי‎ TAN 
KEN EON משעברים היינו לפר רעה‎ 
‘Dyer כַּלְנוּ‎ ' DN „op + Dan בלנו‎ 
עלינו לט‎ ASD התורה'‎ ON DT ge 
ONS 205 MEAT > DSD בִּיצִיאַת‎ 
: מצרים הָרִי זה מְשַבָּח‎ 


LIN END DN NON DA מעשה‎ 


1 ORDE DER HAGADAH. 

PR טרפון‎ AN NSP, AN AL [7 

OWNER DEPRI * PIR ID מִסְבִּין‎ 

DPO NIE אותו 70" עד‎ baomsn 

DD mas‏ רבותשי Zan‏ זמן קריאת שמע 
של PA‏ 


IDD UN בֶּן עזריה * הרי‎ LIN 12 VAN 

DSB IENDE וְלא זְִיתִי‎ NJ שבְעִים‎ 
בֶּן זּמָא'‎ A yr OR 

TANS DIN למען תזכר‎ EL VAN 
' חייף. המיס‎ TB פל‎ DEE PNR 
אומרים ימי‎ DAI - הלילות‎ n° כל‎ 
wan ne פל‎ nn Dop An 

לימות הַמְשִיחַ : 


ONDD הוא' בָּרוך‎ PIE OPEN TE 

לעמ יסרא Tea‏ הנא י,. VA‏ 

je TYAN‏ ערה הוהי TEN‏ רב 

IOM "JEN TEN‏ תֶּם ' TON)‏ שָאִינו 
יודץ ל שאול : 


DN מָה הָעדת‎ 2E מה הוא אומר‎ DEN 
pan DN TN יי‎ ns אשר.‎ DEAN 


ORDE DER HAGADAH. 12‏ 
SEN TON AN‏ כְּרזלְכות MOET‏ אין 
מפְטִירין אחר HOEN NDE‏ 
רְשֶע מה הוא אומר EEL,‏ מָה הָעבדֶה הזאת 

ְכֶם: לְכֶם ולא eo do‏ שהוציא DN‏ 
VAS‏ מן TION AN * WD VED bog‏ 
AN VION B‏ לי בעבור זה 
my‏ יי לי msg‏ מִמְצְרִיָם * לי ולא לו ' 
אלו הָיָה oe’‏ לא הָיָה bss‏ 
DD‏ מה NN‏ אומר EP),‏ מה זאת FAN)‏ 
PIN PON‏ יָד DAD DPR PUNT‏ 
DR‏ 
שאו יודע לשאול אַתְהפְּתַח VND‏ 
MMS = =‏ לְבֶנף DD‏ ההוא SEN?‏ 
VIS‏ זה עשה יי לי בְּצַאתִי מִמְצָרְיִם : 
יבול מראש הדש" bn‏ לומר Mora‏ 
אי בּים TRAD NT‏ יוס' MD‏ 
לומר ay‏ זֶה' בַּעבור זה לא אְמַרְתִּי' NON‏ 
ְּשָעָה שיש nn‏ וּמָרור Tap Ona‏ 
bnr‏ עודי עבודרק זרה הָיוּ אבורתינו 
= | תכשיו UIP‏ המקום לעבודתו ' 
ED, VANS‏ ויאמר יהושע אֶליכָליהעבם * 


13 ORDE DER HAGADAH. 
בְּעַבֶר הַנָהָר יְשָבו‎ ON כּהדאָמָר שי אֶלְהַי‎ 
EN אַבְרְהֶם‎ VIN FA + אַבותִיכֶם מעולם‎ 
DN EN) | DN אֶלהים‎ mg sins 
DiN) * man TA אֶתאַבְרְהֶם‎ DOON 
IENS איגה ל‎ DN) [3D PIN DIR אותו‎ 
לְִִחַק ל‎ AN) : ְאְתְּלו אֶתְצַחָק‎ 
אֶתהר שעיר לרְשֶת‎ 72 (AN) וְאַת"עשו‎ 

DMD ידו‎ PID PEN ' אותו‎ 
ברו הוּאי‎ brb man שומָר‎ m2 
TATON הוא חשב‎ TD שהקדוש‎ 

DAN BTN) VEND לעשות כָּמָה‎ 
לְאַבְרם‎ ANN 5, VAN DART ִּין‎ 
Db זרעה בְּאָרֶץ לא‎ NASD ירע תדע‎ 
DN: AIP מאות‎ VAN DIN וְענוּ‎ DN 
DN SIN [71 עעבדו‎ WINE הגוי‎ ON 

: bmg nr INS 

Men bedekt de Matzoth, heft den beker op en zegt: 
אֶחָד‎ NDE OMAN? שעַמְרָה‎ NI 
bang NON לכלותינוּ'‎ wy עַמַד‎ 1892 
en עלינו לְכַלוּתִינוּ*‎ BMT NT דור‎ 
DV HED NT TR 
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Men zet den beker weder neder en dekt 
de Matzoth open. 


WA NE‏ מה Vp‏ 15 הָאַרמִי לעשות 
ליעקב DAN‏ שפרעה לא גר NON‏ על- 
הזבָרִים לב בקש לעקור אֶת"הפּל ' EN‏ 
TAN AAN 57,‏ אָבִי וירד DE NTR‏ 
maa‏ מְעט am sz omg “ap opt vn‏ 


AN : הדבור‎ B על‎ DUN * מִצְרִיָמָה‎ TN 
שלא ירד יעלב אָבִנולהשְתִקע‎ To DI 
שנאטר ה‎ 7 nb NON DD 
OND UND PND אֶלפרְעה לגור‎ MEN” 
AN IP כּי‎ TIR מרעה לצאן אשר‎ 
VIND TIR ישבודנָא‎ ANN [PID PINE 

DAE EE VAN npe adi בְּמְתִי‎ > pa 


mv mn השמיכ: הליש;‎ 2292 EEN 
mijn og שרקיו‎ on = מה ד‎ 
ON כַּמָה שנאמר 77 ובני‎ "DE שם:‎ 
NHD IND INA MAES ene 
Er TONIE TRD CIN : DIN PINT 


vom DA PADS הַשָדָה‎ MASD רְבְבָה‎ 
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DAS נכנו ושערך‎ DE DD NAD 
EEK DN 
ויענונו ויתנו עלינוּ‎ * DWA UIN ירעו‎ 
דקש הרקי‎ 
יק‎ VN HEP * המְצָריכז‎ UIN pn 
"A AATJE לו‎ mean: Tan 
על"דשנְאִינו‎ NIT DS מִלְחָמָה ונוסף‎ TIN I2N 
TRD UN : IND מן‎ A2) MAD) 
שָרִי מפים למען ענתו‎ PP וישימי‎ VNA 
DN לפרעה‎ DURP ערי‎ [PN בְסְבְלתֶכז‎ 
עלינוּ עבדרה‎ UIN : וְאֶתהרעמְסס‎ DTE 
DN עדו מעָרים‎ = ENA שָה' כְמָה‎ 
TER ישראל‎ 2 
DN 2 אבתינו וישמע‎ TON TON מצעק‎ 
קלנו נירא אֶת"ְעננווְאֶתְעמְלנווְאַת-‎ 
א‎ sn | 
VAN IRD * אבותינו‎ TON 7 ON PIED 
TP ADI DAN DAE TNA 
בְיישְרְאֶל מןְהעבדהויועקו‎ AND DTS 
צ"ְהָאָלהים מן"הַעבדְה: וישְמַע‎ DONE ומעל‎ 
אֶלהים‎ VGN IANA קלנו' כְּמָה‎ DN ? 
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TN 0 אלהיס‎ Son נְאַקתם‎ DN 
DN NM : PEEN אַתְְעחָק‎ DAN 
mi ans ענינוּ * זו פרישורז הרף‎ 
אַלחים אֶתדִבָּניישרט וידע‎ Ne 2 VA 
כמה‎ “DUI עמָלנו * אלו‎ AN : DMS 
יה 273 הילוד הַיַארֶה תַּשֶלִיבָהו‎ VAN 
להְצנוּ' זה הדחק:‎ AN: Pram nT 
שַנָאָמר = ונסדראיתי אתהַלהן אשר‎ AED 
: DON osb mpg 
OS חזקה ובזרע‎ VR DRA 7 UNS 
ובמרא גדל ובאתות ובמפתים : יט‎ 
ולא‎ er י ממִצְרים' לא על ידי‎ Ns 
NIN על ידי שרף' ולא על יָדִי שָלִיחִ'‎ 
שְגָאָמר‎ VELD הקוש 3 הוא בּכְבודו‎ 
DAN ND NE: 
MARIN DINA DOED PND 512253 
MIN DRY TUIN מַצָרִיִם‎ TND 
IND ולא‎ vaN DSE ND TA 
ba: AR DNO ' כָליבְּכור‎ ram 
NON * DEU UIN DER TON 
: אָנִי הוא ולא אַחָר‎ * ? on oo 
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₪5 VENI TED WN AD 2 
TP DUN TRA A הנה ור‎ 
ובצאן דְּבָר‎ PI בַּסוּמִים בְּחָמרים בַּגָמלים‎ 
כָּמָה‎ VIT FTML HAN מָאד:‎ TAD 
וחרבו שלופה 172 נטויה על-‎ | MAN 
APB ובמרא דול * זו גלוי‎ oom 
אֶלהים לְבוא‎ HIT או‎ 25, INI מה‎ 
mna ?חרז לדו גוי מִקרֶב גוי בְּמְפַת‎ 
TOI וּבְמופתים וּבְמִלְחְמה וּביְדחזקהוּבזרוע‎ 
לָבֶם יי‎ IN Sop ובְמוְרְאִים גָדלים‎ 
1 ' לעיניף : ובאתות‎ DAD br 
וְאֶת הפטה הזה‎ ₪ VENI כְּמָה‎ TEA 
: אֶתדהָאתת‎ DUWO WN TR תקח‎ 
TAD ;"ל‎ VENS TED DI וּבְמִפְתִים זֶה‎ 
UN DT ' בּשָמִיכ וּבִּטרֶץ‎ ONE 
TVE CAS ותמרור? עשן : דָּבָר‎ 
וּבְמרא גדל‎ ' DA נְטויָה‎ HIN ' DAL 
DAP OMEIN DME וּבְאתות‎ ' DAE 
ברו‎ RER NC מכורז‎ Wy זקלו‎ 
' ואלו חן‎ * DHR DP על‎ NIT 


2 


ORDE DER HAGADAH. 18. 


Bij het uitspreken van elk der volgende woorden, neemt 
men met den vinger een druppel uit den beker wijn 
en spat dien weg; zoo ook bij de daaropvolgende 
drie, van de tien eerste letters der Hebreeuwsche 
woorden, zamengestelde kenteekens. 


BD MES ET‏ ערוב' ART‏ שחין' 
בֶּרד ' AAN‏ חשך * מכות בּכורות : 
רכּי TT‏ הָיָה 93[ DID DID‏ 
TST‏ עד"ש בְּאַח'ב : 


PP 197‏ הַגָלִילִי WIN‏ מנין VAN DAN‏ 
DAD DBA PP‏ עשר מפות ' 
ועל on‏ לקי חמשִים מפות ' DLD‏ מה 
הוא אומר ,227 DARI IAN‏ אָלזפרעה 
אֶצְבַּע אֶלהים הוא: על Ke NVD DI‏ 
= ורא שרפל אֶתהִיָד VN NITE‏ 
עשה יי ANY DAI‏ הַעם אַתיי ויאָמינו 
TRD : RH WAN "3‏ לקי בְִּצְבַע ' 
עשר TAR WAN ND‏ בְּמְצָרִים לקי 
Sen yv‏ מכות על on‏ לקו DAN‏ מכות : 


DD DD אומר * מנין שָכָּל‎ PDN 99 
DWA על‎ NV TD החדוש‎ NAT 

VENI * מכות‎ VAN של‎ non בְּמַצְריִם‎ 
TSL DIN TIK TEN חרון‎ onbe, one) 
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משלחת DAN Tay : Dy AND‏ וזעם 

ms Dn‏ שלש י משלחֶת AND‏ רעים 

אַרבּע' אָמור AND‏ בְּמְצָרים לקו אַרְבָּעִים 
מכות * ועל Dn‏ לקו מאתים gee‏ 


רבִּי "VAN NIP‏ מנין APD ADD PE‏ 
NA‏ הקדוש ברו הוא על המצריט 

VAN * מכות‎ VAN של‎ ann DEI 
DT DTR אפו‎ frog ישלה‎ 
שתים'‎ TY DAN IEN PA רְעים'‎ ND 
IND וזעם שָלש' וְצָרָה אַרְבַּע * משלחת‎ 
לקו‎ DAD מעתר;‎ WAN ' חמש‎ DI 
oven we on Dj ' מפורז‎ Dan 

: מפורז‎ DONA 


: עלינו‎ DD מעלות טובות‎ MET 
"א עשה בְהם‎ * DAR אלו רהוצִיאָנוּ‎ 


: 3377 DE 
U NDA "DU DI TEL IN 
‚1577 בְאלהיהם‎ 


אלו TK‏ בִלהִיהֶם ' וליא ההג 
De‏ וינו : 
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PN UO IDJ בְּכורִיהֶם ' ולא‎ AT 


9327 Die 
אֶת מָמנָם * ולא קרע לו‎ U? jn = 
Eb Dn אֶת‎ 
OV ולא‎ DN את‎ UZ קרע‎ = 
: 1377 בְתוכו בְּחַרבָה‎ 
ולא שקע‎ na העבירנו בתוכו‎ + 
A3 בְּתוכו‎ AE 
WD PED NA * בְּתוכו‎ UE שקע‎ 
: דינו‎ U DAWN 12722 
EG אַרְבְּעִים‎ WID NIS PED 
! אֶת הַמן ינ‎ DAN ולא‎ 
אֶת הַמ © ולא נָתן לו אֶת‎ PN 
! ינ‎ naw 
WIND "MAT אֶת‎ 142 m3 
: הדינ‎ PD לפָנִי הַר‎ 


UI +‏ לפָני הר סעי < ולא רז לנו 


אֶת התורה דינו : 
₪ לנוּ אֶת התורדק * ולא הִכָנִיסָנו 
לְאֶרֶץ on‏ רינו ! 
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2 4 ולא‎ Di לְאָרץ‎ psa אלו‎ 
: דינו‎ Ta אֶת בִּית‎ 
טוּבָה כָפוּלֶה וּמִבְפְּלֶת‎ TAN HED NIN על‎ 
וְעשֶה‎ DWDD UNS למָקום עלינוּ'‎ 
ZAAN * בְּאלהַיהֶם‎ WN ' שפטיכם‎ DIR 
וקרע‎ DNR לָנוּ אֶת‎ PN Ora 
'* מ את הים "= והעבירנו בתוכו בחרבה‎ 
WTR VANS PED) ' צְרִינו בְּתוכו‎ VPL 
שָנָה ' וְהָאָכִילְנוּ אֶת המֶּן * ונתן‎ DIEN 
ED דזר‎ PP UIT ' DEUT DN לו‎ 
PID UDP TUN אֶרז‎ 132 18 
לכפר‎ TIN וּבְנָה 02 אֶת בִּית‎ DN 

על בָּל עונותינו : 
רַבָּן NDR‏ הָיָה אומר ' כָּל Noy‏ אָמַר 
שלשָה NE ND TORD DN DRT‏ ידי חוכתו' 

ואו חן ' 

: ומרור‎ AEL DE 
NRU A2 אוכְלִיכם‎ WINN PI NEE 
שום‎ by קִיָם' על שום מַה'‎ VIe 
EAN על בָּתִי‎ Nn mma הקדוש‎ NEER 
זבחזפקה‎ DAN) 252, VANIE ' DEAR 
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%..- JD MZ MDB WN ליי‎ NN 
Eng DS בו אַמִצרים‎ DRO 
NODEN DU ויקד‎ 
Men toont de Marsan aan hen, welke aan tafel zitten en zegt: 
by * זו שָאָנוּ אוכְלִים על שום מה‎ ns 
של אָבותִינוּ‎ oasa PED Noy שום‎ 
on op עליהםז‎ mb לרזחמיץ עד‎ 
הקדוש בָּרוך הוּאוּנְאֶלֶם' שַנָאָמַר‎ dan 
DEAD הוציאו‎ WN PERTON ו"אפו‎ |. 
DSD כיחגרשו‎ PRO ענת מצורז כִּי לא‎ 
BIP WENDT Da man bar ולא‎ 


Men toont de bittere kruiden aan hen, welke aan tafel 
zitten en zegt: 


מרור זה שָאָנוּ אוכְלִים על שום מה" על שום 
ONE DAT IVA‏ חיי צאבותינו 

DIN MN EVANS ' DAR 

eN zen nn nara‏ וּבְבָל-עבדָה 

בַּשָרָה 4 MI WN ONT D‏ בָהֶם 

pe 

ba‏ דור וָדור חִיָב DIN‏ לראות DN‏ עצָמו 
VENI DWD NE NN Ne‏ 

יי DPD 7395 Mam‏ ההוא לאמר בעבור 
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DN לא‎ : DRR אה עשר יי לי בְּצְאתִי‎ 
NN בָּרוך‎ AAE Ns בבר‎ NON 
SEL ENA DTR ON UDIN AN NON 
= VIN NIT למען‎ DVA הוציא‎ DIN 
: לאַבתינו‎ pas EN ANN 155 
Men bedekt de Matzoth, heft den beker op en zegt: 
mavo חיָבִים להודות לְהַלל‎ MIN 7225 
להדר לברד לעלה‎ Dab לְפַּאֶר‎ 
אֶת‎ vo שָעשָה לאַבותִינו‎ 25 * chops 
לחרות:‎ DRS הצִיאָנוּ‎ ONT DDI be 
DENN ליום טוב"‎ bans mayo an 
ונאמר‎ ' OND גָדול = ומשעבוד‎ TND 
: לפניו (שירה הדשה הללויה‎ 
Men zet den beker neder en dekt de Matzoth weder open. 
: הללו אֶתדשם יי‎ » ay הַללוּ‎ np zp 
מעתה ועדי‎ Ti + הי שם‎ 
DD עד"מְבוצתו‎ VER TYRE : O2 
יי על"השמים‎ Dubb רכ‎ 1 Dy 
: לשבת‎ mans מי כ אָלהינוּ‎ : 122 
מקימי‎ .: TND melee לראות‎ oren 
zur: MAND מְאַשְפת‎ 27 BUR 
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DD : עסעָריבים עם נָדִיבִי עמו‎ 
: הללויהּ‎ ana אֶיְהִבְּנִים‎ NAT 
+ יעקם מעם‎ NA DAD oi” DNS TP 
| oge יחה לקרשו‎ ne: 
nn” חיר יסב‎ DINAND ממשלותָיו:‎ 
NSD DIS DOND קדו‎ DT 
ND פב‎ Te Duna Dn מהזלף‎ 
INs“aap nas הָהָרִים תרקדו כְאִילִים‎ 
: יעקב‎ los abn הולי ארץ‎ HN 2 
למעינו"מים:‎ WIRD DISDIN הצור‎ DET 
₪ 4 Men dae de Matzoth, heft den beker op en zegt: 


LN sn הזה א בו‎ gh Mare) 
op UIEN יי להינו ואלהי‎ 1 
+ לשלום‎ AND הַבָּאִים‎ DAAN Do 
* בעבודתף‎ = vn עירף‎ 23 Oma 
WN DADEN וּמן‎ DM מן‎ De DN 
תורה‎ gta: TOR על קיר‎ DATE 
ועל פדות נפשנו:‎ MTS 2 van שיר‎ np 
scha | NE MOON TD 
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בורצע‎ DPT Tp ין אֶלקנו‎ DAN TE 
RED ֶרִי‎ 


Men drinkt, leunende op de linkerzijde. 
F1 Men wascht de handen en zegt: 


WNR DPW Tp LION  הָּתַא‎ TE 


קדשנו בְּמַצּתי UB)‏ עלעָטילת BN‏ 


u מצה‎ NEA Men neemt de drie Matzoth, zooals zij op 
: | den schotel liggen, bij. elkander, en zegt: 


DAD TE MTTN AEN TE‏ המוציא 


קדשנו UE PRISER‏ על"אבילת מַצֶה 


Vervolgens breekt men van de bovenste en middelste Mat- 
zoth een stuk 80, doopt hetzelve in zout, en eet beide 
stukken te zamen, op den linkerarm leunende. 


an Naderhand neemt men de hoeveelheid van eenen 
+ olijf bittere kruiden, in Charoseth gedoopt, en zegt: 


WN DAD TIR יי אַלהינו‎ NON TZ 
: וענו על"אָכִילת מָרור‎ VAD ULT 
El je Men neemt een stuk van de derde Matzah, om- 


wikkelt het met bittere kruiden, eet beide te zamen 
zonder indooping en zonder zegenspreuk, en zegt: 


: Dana Ue? pt 
' המקְדְש קים‎ NAV הלל כּזמן‎ AUX כּן‎ 
GIN ומָרור‎ EE MED TZ היה‎ 
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*" מצוה‎ op Nep me DP? INA 
EN ומרורִים‎ 

TN a Men er de HE op, en eet naar 


welgevallen. 


Ay 215 men opgehouden heeft te eten, dan neemt de 
heer des huizes de halve Matzoh, die hij vroeger 
weggelegd heeft, en geeff een ieder een stuk er van 
tot Aphikomen (nagerecht). 


₪ A Vervolgens schenkt men den derden beker in en doet 
z het gebed na den maaltijd. 


Indien drie manspersonen te zamen gegeten hebben, zegt 
diegene hunner, welke de dankzegging uitspreekt: | 


Het gezelschap antwoordt:‏ רפותי וויר וואללען בענשען. 
Die de dankzegging‏ יהי שם kk‏ 7122 מעַתָּה וְעַר Dy‏ 
(zoo er tien personen‏ בַרְשוּת .. . 723 uitspreekt, zegt:‏ 
Zijn, voegt hij er bij TTN) pii IND, het-gezelschap‏ 
אלהינו antwoordt: 72 (zoo er tief zijn, voegen ZIEL bij‏ 
Den N2IND. (Ook anderen, ofschoon zij‏ 13233 חיינו 
Ta‏ נְאֶלְהִינוּ niet mede gegeten hebben, zeggen : TVI‏ 
(zoo‏ ברו De dankzegger herhaalt‏ .שמו Man‏ לעוּלם וְעַר) 


שאָכְלְנוּ משלו ובְטובו חַיינוּ (אַלְהִינוּ tien zijn zegt hij‏ ₪ . 
pa”‏ הוא PI‏ שמו : 

ברו אַתֶּה יי אָלקינו DN 0 DAW TP‏ 

Na ne wa 9 Din 

Daar? on? הוא נותַז‎ DTR 

pn‏ : ובְטוּבו הַגָדול van‏ לא"חסר לגו 

“aya : ועד‎ opb jins zoon וצחל‎ 
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שמו bran‏ כִּי הוא DAR ij‏ לפל ומטיב 

לכל ומכִין מזון NIB WS Dg‏ 
בְּרוך אַתֶּה יי הזן אֶתהַכּל : 

ְדָה לף יו אלהו על DADA‏ לאבוקינו 


TN TAD TAL TTN [AS 

RPR) DER שהוצאתני יז אַלחינו מְאֶרֶץ‎ 
DEEP AE על"‎ DE TA 
TN NE AN וער"‎ UIA 
PNA 2D 2 UT חקיף.‎ 
DEEL שְאַתה‎ VA אכילת‎ 23 UDP 
ובכלזעת ובכלדשעה:‎ DPR VAD UIN 
ל‎ DT AIN Broer ועל הכל יי‎ 
שמף בּפִּי כ‎ TAD ION DANE 

RAN ARE : וְעד‎ DW? חי תָמִיה:‎ | 
ENT TION TON DATA DURE 
= אַתֶּה יו על+‎ TD TD MPN nas 


28 .גת ORDE DER‏ = 
רענו AAN IDP URID NIN‏ והרוה 
nbs» ve‏ מהררז vba‏ ונא 
אַלתְצְרִיכנו יי אַלהינו לא ליי nima‏ 
Dn W2‏ ולא 5 DAN‏ כִּי DN‏ 
TT‏ הַמְלְאֶה AMNET‏ הקדושה וְהָרְמָבָה 
שלא vins‏ ולא ooo‏ לעולם ועד : 
Op den Sabbath zegt men:‏ 
187 וְהַחַלִיצָנוּ יי אֶלְהִינוּ TND‏ וּבְמְצָוֶת יום השביעי 
naën‏ הדל Dn Vip‏ יום זֶה רל וקדוש NI‏ 
nav TD‏ בו לוח בו HANNA‏ כַּמְצָוֶת רצונף כּרצונף 
nr‏ לנו יי להינו שָלא mn‏ צָרַרק ויגון וָאַָנָחָה DD‏ 
DRONTEN INE aa‏ 
עיר קדשך 12 DP NN DAN‏ הישועות ובעל DMA‏ 
אֶלהִינוּ ואלהי PAN‏ יעלה ויבא ויניע 
= וִרְאַהוְרְצָּה וישָמעוְפֶּקד WTDT ARE‏ 
ופקדוננו [a PVR PAN AMON PPN‏ 
MT‏ עברה" וזכרון ירושלים. עקר שר 
TE IN a HT fan‏ 
לפַליטֶר; mas‏ לחן DA pn‏ 
Dn‏ ולְשָלוכז O2‏ חג הזמצות הַזֶרה 
זכרו » TON‏ כו SIE ID‏ בו 
לְבְרְבָה + והושיענו בו לְהיים " ובדברשועה 
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וְהושיענו‎ 2523 DN UIN הוס‎ DAAN 
PAN ורחום‎ an עינינו כִּ אל מִלך‎ TN va 
בימינו‎ TTA LA לים עיר‎ Va nan) 
PAN יָרוּשָלְים‎ VA AJS אַתָה יי‎ 2 
SNT Don יי להינו מלך‎ ON 2 
UNS UN ID אסבינו מלפנו אדירנו‎ 
PN קדושנו קדוש יעקב רוענוּ‎ UIT 
לפל שִבְּכָל‎ AM המל הטוב‎ bne” 
יטיב‎ NEN הוּא משיב‎ ZAT NN DM יום‎ 
NV UIR NN UID NN לנו:‎ 
an pn pep עד‎ var 
VI רוח 7230 וְהַצְלְחָה בְּרְכָה וישועה‎ 
וחיים ושלום וכל‎ DIEN בַלְבָלֶה‎ nT 
 ּונְרְפִחְי"לַא‎ ater טיב‎ 
: עד‎ oop עלינו‎ TO הוא‎ ATI 
PND היא יִתְבְּרךּ בּשָמים‎ HON 
NEN לדור דורים‎ MADE NT PAT 
לער‎ va men omg ns ug 
RIE חוא‎ jan : Dey לְעולְמִי‎ 
ישבור עלנו מַעל‎ NV PTI : ְּכְבוד‎ 


: ילִיבְנוּ קוממיות לצפרצנו‎ NT UIN 
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בַּבִית הז‎ AAN ARR N22 הוא‎ PETN 
הוא‎ IST: ליו‎ vaN nt mo ועל‎ 
זכור לטוב‎ NDT לנו. את אַליהו‎ mou” 
: ויבשרזלנו בְשורות טובות ישועות וְנְחַמות‎ 
DIE מורי‎ CAN) DN TIR הוּא‎ PAT 
DAN בּעלת הבית הַזֶה‎ MN CAN) הזה וְאֶת‎ 
DI? WN 2D זרעס וְאֶת‎ ON DNR ְאֶת‎ 
DIANE 122 לנוּ‎ WN ba וְאֶת‎ unie 
כל‎ som ban IN PIE DIN EIN 
WP 1983 יָחַד‎ os UIN TP כּן‎ 
AN ANS 
AZ Dat ם ועלינוּ‎ Dn, יָלְמְדוּ‎ DE 
DNR למשמרת שלום וְנְשָאבְרְכָה‎ 
ba NSA > מאלהי ישענו‎ | ns יי‎ 
DIN טוב בִּעִיני אלהים‎ 
Da oi bant) NY AM Op Sabbath 
: העַלמִים‎ onb ADN NA 
ate oa or woms הוא‎ RAT 
יושבים וְעַטְרותִיהֶם‎ DPP יום‎ MN Da oi em 
Dy הַשָכִינָה ויהי הלקנו‎ PID DIN ONRI 


MEE לימורז‎ UR הוצא‎ HT 
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nj 1222 nye Dina : הַבָּא‎ Dijn 

ny עד עולֶם:‎ yn למשיחו לְדָוד‎ sen 

שלום vanen‏ חא יָעשָה by‏ עלינו ועל 
כָּל TAN TAN DAD‏ 


INT? קדשיו כּי אין מחסור‎ TON IN 
ְּפירים רשו ורעבוודרשי יי ילאזיהסרו‎ 
Dn DD יטוב: הודו ליי כישוב‎ 72 
na לְכָלדחי רְצון:‎ wava gens פותָחַ‎ 
MERE TTN בי‎ TED DEN DAAT 
זרעו‎ PL ולאְרְאִיתִי צריק‎ Ap DA MN גער‎ 
Dep 
‚DP HY ON Te יי עז לעמו יתן יי‎ 


פרי ח 


Men de bn 188 
15 


Men opent de res alvorens het volgende uit te spreken: 
ועל‎ TT לא‎ UN Dan שפך הַמָתְףּ אֶל‎ 
Ds AND לא‎ MAUD WN ממלבות‎ 
כ‎ Se VS יעקב וְאֶת‎ EN DEN 
אפף ישינם : 5% תרדפ‎ PN הזעמ‎ 

בא ותשמידם אייל שמי ‏ 4 anas)‏ ס"ו) 
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es Men sluit de deur weder, schenkt den vierden 
7 beker in en vervolgt aldus : 


קטו לא לָנוּ יי לא 2 כִּי ja TIPI‏ 22 עַלְחַסְף על 

TAN‏ : לְמָה INN?‏ הגוים NATTEN‏ אֶלְהִיהֶם : ואלקינו 
בשְמִיִם כל YATN‏ עשֶה: OPP IMPE OVP‏ 
ND DIN "7‏ לָהֶם ולא DI MET‏ לָהֶם ודא ANS?‏ 
DIZ DANS‏ ולא WR?‏ אַ"לָהֶס ולא BOE £ PY‏ 
ולא ימישון DDI‏ ודא soon‏ לא DIAS ant‏ 
בּמוחֶם vor‏ עשיחֶם כל אשר 023 בָּהֶם : ישראֶל nea‏ 
בי DAN DI‏ הוצת : בִּית DV a MLN‏ 

: הוּא‎ DIN DPP PI MOI הוא : יראִי יי‎ DID 


VIDS TD MI אֶתדבִּירת‎ TP TB יי ְבְרָנוּ‎ 

“AD : עִיהַנְּלִים‎ DAP VEP TIJ: ON 

עְלִיכֶם עָלִיכֶם וְעַליבְּנִיכֶם: בָּרוּכִים DAN‏ ליי עשה DRU‏ 

: DINA JD INN “DR DRE : INN 

TIA MIN : ADM TD לאְהַמָתִים יִהַלְלוּיָהּ ולא‎ 
moon DAN nap יה‎ 


JN כִּי"הטֶה‎ NAA ו אֶתדקולי‎ + PRD קטו אֶהְבָי‎ 
חָבָלִימָוֶרת‎ ! DD =: קר‎ PID לי‎ 
ובשסייי אֶקְרָא‎ : NEDN AN TE PINE DINE "SID 
: DN ואלהינו‎ prs)» pan : PD) mEt יי‎ man 
DD שובי נַפְשִי‎ : Yn? יי דלתי וְלִי‎ DINND שמ‎ 
Pe אֶתְעִינִי‎ nan War myn a : oop bog ִּי יי‎ 
DAN DIN 380 THAN: OMAN דמעה‎ 
TBN אמרתי‎ PN: IND עִִיתִי‎ VIN DIN °D האמנתי‎ 
Nee 
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מַה DN‏ בָּליתנְמוּלוהִי עַלִי: כוסיישועות DUNNEN‏ 
ANN "‏ דרי ליי NIN DIN‏ ְבָלדְעַמו : 
יקר בְּעִינִי יי AVA‏ לְהְסִידיו : MIN‏ יי IND‏ עַבְרף IN‏ 

AND IEN} ja 71‏ לְמופְרי : Aat DAN jo‏ תודה 

: לְבָל זעמו‎ N32 אשֶלס‎ wo : אַקְרְת‎ * OPN 
ירושלס הללויה‎ DINA בִּית יי‎ ! NINA 


קיז 92 אֶתיי As‏ שבְחוהוּ בַּלִדהָאָמִים : כִּי גְבֶר 
עַלִינוּ י חסדו ואמתדיי לי עלס ב 

: כִּי טוב 12 לְעולֶם חַסְּוּ‎ #2 min mp 

: חַסְּוּ‎ DPP "2 ישרְאֶל‎ NIN? 

man כִּי לעולם‎ DON נָא בִּית‎ MN’ 

Dn ירְאי יי 5 לְעוּלֶם‎ ND MIN) 


מה הריתי an 13 TT‏ : יי לי ₪ NIN‏ 
טוב RE‏ בי ne‏ באד Be zi:‏ - 202 
בְּנְדִיבִים : ְּליגוים סְבָבוּנִי OUR‏ יי כִּי ND : DIN‏ 
[מדמברוני. DVI‏ יי כִּי אְמִילֶם : WIID‏ 
UND‏ קוצִים בָּשֶם י יי כִּי אִמִילֶם : דחה דחיתני DI‏ ויי 
UD 5 AMY‏ וזמו == n°‏ הי לְישוּעַדק : | קול ! a‏ 
וישוּעה ל צדיקים pear‏ יי עשה חיל: ימִין יי רוּמִמַה 
ָמִין ‏ עשה חַיָל: לאדאָמות NED IDDNN TND‏ 
יר mn ner‏ וְלְַוַרת לא ANA‏ : פַּתחוְּלִי DID‏ 
OTN 22 NIN‏ יָהּ : זהיהשער ליי Drs‏ יבאו בו : 
IDND GIN TUN : 2D “pmm NI 12 TTN‏ 
DAN‏ הָיְתָה לֶראש 2D‏ : אכן AND‏ יי AAN‏ זאת NI‏ 

3 
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נִפְלָאת בְּעִינִינוּ: מאת זֶה היום עשה יי Dg‏ ונשמחה בו: זה 


OND הַצַלִיחָה נא אנא יי הַצַלְיחַח‎ NIN 


NEEN Ma י:‎ DAD DANI יי‎ DAA NAD TMA 
MAN CON אל‎ : DAMN בַעַבְתִים ער קרנות‎ AMON 12 
אַרומַמך : אלי הודו ליי 109 כִּי לעולֶס‎ MON TTN 
הודו‎ ‚Dn 
עַל כָּל מעשיך * וחסיריך צריקים עושי‎ UIN יחללוף יי‎ 
DIN יורו‎ NAI INI TD TO 22) 787 
שמ‎ AN ויַמְלִיכוּ‎ PN ADN וירומַמו‎ NEN וישבְּוּ‎ 
כִּי מַעולֶם‎ WID AND TAP nin כִּי לָף טוב‎ 10972 
: אֶל‎ OAN עולֶם‎ TN 


קלו #D Nn‏ כִּידטוב כִּי לְעולֶם חַסְדוּ : 
הודוּ לָאלהִי DON‏ ִּי DPP?‏ חַסַּוּ : 
הודו DIN DIN?‏ כִּי DIP)‏ חַסְו : 
לעשה nina‏ גָדלות לְבָדו °2 DN DP?‏ : 
לעשה השמים Ans‏ כִּי לְעולֶם ADN‏ : 
לרוקע (ND‏ "המיס ִּי DP?‏ חַסְדוּ : 
לעשה be‏ דלִים כִּי לְעולֶם DD‏ : 
אֶת-חֶשמש לְמַמשָלֶת Dia‏ כִּי לְעולֶם TD‏ : 
nan‏ וְכוכָבִים לְמְמְשלות בַּלִילֶה בִּי עלס Dn‏ 
ְמַכָּה DD‏ בַּבְכורִיהֶם כִּי לְעולֶם Ton‏ : 
Ng‏ ישראֶל Dain‏ ִּי PADD DP‏ 
a‏ חזקה pina‏ נטוּיה כִּי לְעולֶם חַסָדו : 
31 יסדסוף לגזריס כִּי DY?‏ חסדו : 


‘DT בי 5 לעולם‎ Dina ANW Pp 


ORDE DER HAGADAH. 
Ber om ער פָרְעה‎ 


AND nand‏ עַבָדו 
WA‏ זכר"לְנו 
PID‏ מִצָרִינו 
נתֶן onp‏ ?29 
הודו Dn ND‏ 


35 
בי לְעולֶס הַסְּוּ : 
כִּי ‚DN DP)‏ 
כִּי ‘APD DAP?‏ 
בי לְעַולֶם חַסְדו : 
בִּי sn Dy)‏ 
כִּי לְעולֶס חַסְדו : 
כִּי TDA DI)‏ 
°2 לְעולֶם SIDN‏ : 
כִּי TDT DP‏ : 
°2 לָעולֶס חַסָּוּ : 
כִּי DAP?‏ חַסָדּו : 
ִּי לְעולֶם TD‏ : 


ns‏ כָּל חִיתֶּבֶראֶתשמִיִּי אָלהינוּ' ורוה 


DET PEN DUEL ולאייישָן" המעורר‎ 
THOM אפורים‎ VAN ' הטיח אַלְמִים‎ 
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נוּפּלִים APT‏ כְּפּפִים ' TIP A2‏ צקנחנו 
מודים" אלו ANA DD TN NDP‏ 
כּהמון גליו PRD NA DINE‏ 
יי ds‏ מאירות if BD IN IN AED‏ 
כנשרי POE RY‏ קלות TND‏ אי: 
AMIN‏ מספיקים להודות לף יי אַלהינוואלהי 
אבותינו ולכרד + תדשמף' על"אחת מאלף 
אלף eat‏ ְרְבִּירְבָבותפָּעמיס הטובות 
שעשית עסיאבתינוועמנו: BON DAD‏ 
אֶלְחינו IDA‏ עברים פדיתנו ברעב קתנ 
yaar‏ כַלְבַלְתּנוּי ams‏ הצלתנו" ומדבר 
Mie‏ ומחלים pb an DANI DN‏ 
הַגָה עזרונרהמיף ולאדעזבונוהסריף Tl‏ 
תטשנוי אְהִינולְנְצַח: על"ְכּן mpeg DIN‏ 
PED TAPS 153‏ בְּאפינוּולשון אשר 
INDIAN RNI DI ER MAL‏ 
וירוממו SN‏ וקדישו PEN‏ אַתדשמִף 
מלְבָנוּ: כּי nr‏ 1 יודה* וְבָל "לְשון לף 
תִשָבַע nat) * vaan ak Te:‏ 
aber‏ תשְתְחוָה' 2222 De: PNT‏ 
קרב ובליות NR 12 APD mar‏ כָּל 
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DD IN מצִיל‎ : Te יי מי‎ AVANT MAS 
ומי‎ ROT מגזלו : מי‎ PAN ממנו וני‎ 
הַגָדול הבור‎ oan: zoer” aken ישוהדלד‎ 
To pant De אֶל ! עליון קנה‎ Nam 
' קךדשף‎ DENN MAA MNEN TAN 
NTP NN VDD לְדְוִד‎ ANT 
: קדשו‎ DE אֶת‎ 
had VOIE PIET “A בְּתַעצָמות‎ ONT 
ו‎ NN הבור לנצח‎ 
"NEN DI NED על‎ vn 717 
DN * שוכן עד מרום וקדוש שמו‎ 
גָאוָה תְהַלָה‎ De צדיקים יי‎ JN 
DNS TN : תרזהלל‎ Dt בּפִי‎ 
223) DANA חַסִידים‎ wa: Tann 
: קדושים תּתקַדְש‎ 
Nor a NP Da PY A pa 
pain pap in מַלְבּנוּ בְּכְלידור‎ TA 
להודות‎ ian לפָנִיף " : להינו ואלהי‎ DIEM 92 


ְהַלֶל mt ab nb Di) NB? navb‏ ּלְקְלֶס 
על 73 AT‏ שירות וַתשְבַּחות TN‏ בֶּן ישי TI‏ 


NIM‏ שמף לָעַד מַלְבְּנוּ ONE‏ 227 רהגדול הדש 
בַּשְמִים D IND‏ לו TIN‏ יי י אלחינו ואלהי אבותינו 
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A NSI NN עז‎ TVM 22 na שיר‎ 
רבור‎ nbr EP INANN bnn mier, 
orang אַתָּה יי אֶל‎ Ta : : וְעַדעולֶ‎ nap INT 
WAN * NIN2DI ההודאות * ארון‎ DN < בִּתִּשְבַּחות‎ 

בשיי PARE‏ ויק על הי סע 


Den eersten avond zegt men dit: 


2 SD TN DD 


n222 רב נָסִים הַפְלַאהָ‎ IN 
1220 בְּראש אָשמורות זֶה‎ 
: ליָלֶה‎ bon נַצַחָתו‎ prs גר‎ 
: ַיָהִי בַּחָצִי הליה‎ 
2120 Bona ns מלך‎ ns 
בְּאָמָש ללה‎ "AIN asian 
: לו לילה‎ bom onb =p bain 


ויהי 02 הלילה : 

IR 7‏ תרוס sa Ass‏ הלילה 
חַילֶם לא.מְצְאוּ DPR‏ בלילה | 
NEL‏ נְגִיד aen DD NVN‏ לילה : 

ויהי בַּחַצִי הַלִילֶה : 
VV‏ לנופפ NN‏ הוּבַשְתּפַּנָרִיי בַּלִיִלָה : 
ברע בָּל וּמַצָבו בְּאִישון לילו | 

10 = = חַזת‎ nps חָמודות‎ VNS 
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: ויהי בַּחַצִי הַלִילֶה‎ 
noa Dan קדֶש‎ Pan VAR 
| ללה‎ nya פותר‎ eN a נושע‎ 
hb ORP IDP AIN WI שנְאֶח‎ 
‚noon בְּחַצִי‎ on | 
Apo = = שָנת‎ ap voy mss any 
72 לְשמָר מַה‎ Tan ne 
05 DA בקר‎ NIN וְשֶח‎ WED MK 
‚olan ana an 
125 NADP היא לא‎ SEN DT קרב‎ 


0 הודע כּי ל היום =D an‏ הלילה | 
שומרים הפקד bramen ny?‏ הלילה : 
zin - AND VND‏ ללה 


20 STE TN 
Den tweeden avond zegt men dit: 


MOE MAT DEAN) 23° 


: בפסה‎ ET 7 גבורותין‎ à VEN 
: פסח‎ ONES had je בַּרא'‎ 
MP2 חצות ליל‎ MAN> לית‎ 


‚MER ואַמַרְתֶּם זָבַח‎ 
: בַּפָּסַח‎ DT DMD AET N27 
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: MD2a עגות מצות‎ DEES VDT 
m8 TW לשר‎ oa ra pan ban 
MEE זבה‎ DAAN) 
2 UND זעמו סדומים ולהטו‎ 
MDB Pa אֶפָּה‎ MSN לוט מַהֶם‎ yon 
MED TAZE U טאטאת אדמת מוף‎ 
MDB MAT וְאַמַרְתֶּם‎ 
ner שמור‎ boa mens יה ראש כָּל און‎ 
NDE | בְּדַם‎ AMPS A כַּבִּיר על בֶּן‎ 
: בַּפֶּסַח‎ MOED לבא‎ Hi nn לבלתי‎ 
‚MER וְאַמרְתם זָבַח‎ 
בְּעתותִי‎ TUR DURE 
מדין בַּצְלִיל שָעורִי עַמַר‎ met: 
יקוד‎ eg שרפו משמני פול לוד‎ 
MEE MA DOEN) 


EEE | 
TJ U 
EG A9 AF 


1 
1 זַ' 


MOR בּנוב לעמוד עד גשה עונת‎ DM עוד‎ 
: לק עקע צול בּפָסַה‎ MAND T DE 
: Da ערוך השלחן‎ NEET HES 
| He, An, DA VAN) 

: לְשָלש צו בַּפָּסַה‎ TEI psp Ar 


ראש מבִּית רְשָע DE UD AST‏ בּפְסַה : 


TIN 


217 


ND) 


יחיד 
rid re‏ 


מרום 


קדוש 121203 : 
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DEV? NAD ya NON שָתִי‎ 
Vp כְלִיל‎ rr NN Tin 


| res ei DEDEN 


12 לו נְאֶה * כִּי לו N°‏ 

MAN? WI * 22 AND * 023‏ לו * 
לף ילף = לף כ לך = zp‏ 
“NID : 1917‏ כִּי לו LAN?‏ 

* הָדוּר 9203 וַתִיקיו יאמרו לן‎ NDS 
לד 5 לחי‎ se לייל ו .ל ה‎ 
ON כִּי לו נָאֶח * כִּי לו‎ : NIT 

PDL * NID PDA * 11203‏ יאמרוּ לו * 
00 
הַמַמַלְכָה : כִּי “AND‏ כִּי לו LAN‏ 

* יאמרוּ לו‎ VAD? * בַּחַלְכָה‎ PID * 03 
Se ie ea mep on ל‎ 
LAN כִּי לו‎ CAN כִּי לו‎ : NIN 

ְּמְלוּכֶה * נורָא כָּהָלְכָה * MAN PID‏ לו * 
לף ול ' לך כּי לף en‏ ל 
NIN‏ : כִּי לו נָאֶה * כִּי לו LAN‏ 

ְּמְלוּכֶר * NB‏ כַּחָלְכָדה * צדיקיו יאמָרוּ לן * 
יל לי ln‏ שף לך " hi‏ 
הַמַמְלְכָה : כִּי לו נַאֶה * כִּי לו יאה 


DN‏ כּהַלְכָה * MAN VIN‏ לו 


42 .ההטגנגת „ORDE DER‏ 
ל Af lt‏ א ללח 
AIN‏ : כִּי לו נָאֶח *. כִּי לו LAN?‏ 

* לו‎ MN waa * כַּהַלְכָה‎ PN < NJ IPD 
ל ל‎ Ot 72 ak 0 ול‎ zb 


N° כִּי לו‎ PAND כִּי‎ : NIN 


mr INA לשָנָה‎ 





epe 


Men drinkt, der op den linker arm, en spreekt ver- 
volgens het navolgende gebed uit. 


0 Don מִלד‎ VION  הֶּתַא‎ TE 
תות השך‎ big ועל פרי‎ (ss 
הנוה‎ | ne) nie TTN wkn 6 


תל bum‏ עירף eld rs ee‏ בד 
mans ban‏ ועל nan abon‏ ירושלים עיר 
הקדֶש aanb worm * us ner‏ 
Ta TEE)‏ ונאבל AED‏ ו שבע TLR‏ 
TPN‏ ליה TIDE ID‏ ורצהוההליצנו 
ביום השבת הוה an ora amat)‏ המצות mn‏ 
בי אתה יי טוב ומטיב לכל * ia‏ לף על 
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PN TEN ועל פרִי הפ] * ברוך‎ PN 
: הגפָן‎ B ועל‎ PNT 


JS 0 (De Eeuwige heeft uwe verrichting gewis met wel- 
“gevallen aangenomen). 


np מָשָפָּטו‎ os | | * כְּהלְכָתו‎ NB WID PAN 
אותו * 12 9 לְעַשותו‎ SD? 121 WNT 

זד שובֶן מְעונָה : קומַם onp‏ מי מָנָה : 
YUI 203 IP‏ כָנָה * פּרויכם לְצִיון NA‏ 


OE DP MTD CAN MAN 
ON "JD DN ' בַּקֶרוב‎ RD TND 

ANN ADD NRR 7D 
מימיטר בקרום"‎ ADE TN AR 
גָדול‎ TPE ANR AIR 2 DN "75 DN 
hamme en DPA NNT 'דְגוּל‎ NI 
IRON אל בְּנְה'‎ 22 AE TE 
' בְנַה בִיתףּ בְּקרוב : הָדוּר הוּא' וָתיק הוא‎ 
: בֶּקרוב‎ MA AR / הוא‎ TD ' הוא‎ NDL 
PED קרוב ' אַל‎ AD TAD TAA 
' הוּא‎  : 2D AKD אל בְּנָה ' בְּנָה‎ 
הוּא' כַּבִּיר הוא רה וא'מלד הוא'‎ TN 
' הוא' סיב הוא ' עזוזהוא' פודה הוא‎ IND 
ner Ap Ne A * הוא‎ Ps 
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nia DN בְיְמִינוּ בֶּקרוב ' אֶל בָּנְה'‎ NRD 
' בקרוב: קדושהוא' רחום הוא‎ D'S NIE 
NRB ביתו‎ DI NT TPE ' שרי הוא‎ 

ID ON ' בְּקרוב‎ ID TAR TAR 
: בּקרוב‎ ANR NI * אל בֶּנָה‎ 


Den tweeden avond begint men met het tellen van den Omer. 


… pe 


= הַעְמַר‎ Top ie 6% 
: לָעַמָר‎ IN DP OP 


: לְמַקומָהּ‎ Upon יחזיר עבודת בִּית‎ HAN 
DD DID NIN TAN) יהי רצון מַלְפָנִיף יי להינו‎ 
DE : Ina חַלְקְנוּ‎ jn 122 המקש בּמַהרה‎ 
: קדמוניות‎ DWD DI ימי‎ ANT TAR 
IPI AAN שיר : אַלהיכם‎ HN NA NED סז‎ 
AET ND לָרָעה‎ : np HON VB IN 
Dr יודוף עַמִים ' אֶלהים יוךוף‎ : TAPE בְּבָלדגוים‎ 
מִישר‎ OMP כיהתשפט‎ DN 3 ּלֶם : ישמחו‎ 
add אלהים‎ Bay lilies : מָלָה‎ Dam = אנכ‎ 


ברכנו אלפ או אתו אי 


IN‏ מי יודע MN‏ אני ודע * TIN‏ אלהינוּ שכשמיכט 
NE‏ 
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man nin שני‎ PT אָנִי‎ De * שנים מִי יורָע‎ 
: IND Dn ANN IN 


שלשה מִי pr‏ שלשה אנִי ידע = שלשח אבות : 
שני לְחות הַבָּרִית * MN‏ אֶלְהִינוּ שַבָּשָמִים IND‏ 


TIEN רבע‎ CDI DIN ZD מי‎ PAN 
DEN TN CD DN אָבורז = שני‎ MEDE 
en opa 


HAN,‏ מִי יודע * חמשה אני PI‏ חמשה חמשי תורה" 

: שני לחות הַבְּרִית‎ Nar פה‎ > B DIN 

ששה מי din‏ י ששה אני - / ששה סדרי TD‏ 

"DIN אִמָהות * שלשה‎ PAIN + חמַשָה חמשי תורה‎ 
PID ORP NON IN * הַבְּרִית‎ NID IP 

NDP PD שבְעָה‎ * PIP IN שבְעָה‎ + PI שבְעָה מי‎ 
חמשי תורדק‎ on * משנָרק‎ MD TL 
nan nin שלשה אָבורז * שני‎ * MEN DAN 

IND DRV TN TIR 

bep שמונָה ימִי‎ PT IN HAD * מִי ירע‎ NID 

שבְעָה NOAD WD‏ שש שה סְרְרִי nae‏ ' חמשה 

ninb שלשה אבות * שני‎ * DAAN PAIN ' תורה‎ PAN 


הַבָּרִית * ION‏ אלה ינוּ DME‏ ל | 


arb on apen * גה מִי יודע * תִּשְעָה אָנִי יע‎ yin 
שַבְּתָא + ששה‎ 1 NY = שמונָרז ימי מִילֶה‎ 
* אָמַהות‎ YIN * תורה‎ Pan משָנֶרז * חָמָשה‎ ND 


ORDE DER HAGADAH. 46 
הַבּרִירת * אֶחַר אֶלהינו‎ minb שלשָרז אָבורת * שָנִי‎ 
A DP 
* עשרה דִבְרִיָא‎ YIN IN עשרה‎ PT מי‎ TY 

HY‏ יחי לִירֶה שמונה ימי מִילֶה ' שבעה 
NAIL 1D‏ ששה ABAD * ND MD‏ חִמָשִי תורה * 
PAIN‏ אֶמַהורת * AVP‏ אָבות * שנִי לְחות הַבְרִית * 
אֶחָד IND DDI TON‏ 
WY ION‏ מִי WP ION CPT IN WY ION * PT‏ 
Are nen Nat mp ns‏ 
שמונָח 1D‏ 212 * שְבעָה 1D‏ שבָּתָא ' ARD MD AEL‏ 
DAN PAN * ANN Zan APD‏ * שלשה אָבות * 
שנִי DN TN Dn nin‏ שבשמים FND‏ 


DI‏ עשר מִי PI‏ שנים עשר "TN‏ שנים עשר 

TNT ZY CNN אחד עשר‎ NDA 
NDL ימִי‎ PID שמונה ימִי מִילֶה'‎ ATD NP APL 
PAN * תורְרז‎ Wan Wan * מִשָנַדה‎ ND UL 
אֶהָד‎ < TPN אֶמַהורת * שלשה אָבות * שנִי לָחות‎ 

WD שָבַּשָמִים‎ MDN 

שלשה עשר מִי יורע * שלשה עשר אָנִי yr‏ שלשה 
WY OW NDR | |‏ שַבְטיָא * WP TN‏ 
NAD‏ * עשרה רּבְרִיָא * תשעָה my‏ לְיָדָה* NL‏ 
nb er‏ = שבעה NNI PD‏ ששה סררי מִשָנָה * 
NN PIN nnn Wan nz‏ * שלשה אָבות * 
שנִי לחות EIND DAE IDR MN nan‏ 
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TRE הפי בת‎ EU AEON 1 
shae 2 
* בַּתְרִי זוזי‎ NN JAT NSD? DIN) * שונְדָא‎ DN 
Nn חר גריא‎ = 
JT .* לגיא‎ OAN * לְשנְרָא‎ TN ' כַּלְב‎ NIN 
: חד גדא‎ NID * זוזי‎ INI NIN 
OAN NPD? TPN NI NAM EM NTM 
NSI חַד‎ NIB בַּתְִי זוזי * חד‎ NIN jIPT NIR 
JZ < לְכַלְבָא‎ HAN) * וְשָרִף לְחוסְרָא‎ NTI NON 
אכָא תי ודי‎ [AMT CMD? ANT NINE 
| NOI NN חד‎ 
דִּהָכָה‎ NWD £ Ae מִיָא * וְכָבָה נוא‎ NIN 
ENT ND DIN * לְשונְרָא‎ TUI * לְכַלְבָא‎ 
NR NME NMA NIN 
ge לְמַי * דִּכָבָה נוא‎ NOD * NA NON 
DIN + ND TOI: לְכְַבָּא‎ AIT * לחוּמרא‎ 
NSI גיא חַר‎ ID * וי‎ MND NIN JIP” NID 
רְכָבָה‎ NID NDPT CNN הַשוּרֶט * וְשָחט‎ NON 
N75 a NE דשרף‎ AD 
MND NIN [AT NPD? OAT . וק לְשונְרָא‎ 
NOT NSI הר‎ 
לתוּרא*‎ une * לְשוחָט‎ LIE * הַמָוֶת‎ N22 ְאַתָא‎ 
Nb : DT NM NAI + לְמִיא‎ NDT 
Nmb DIENT ND TT = לְכָלְבַּת‎ mam 
: חַד גדא‎ NIE ID 7 בַּתְרִי זוזי‎ NIN [AN 
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דְּשָחַט‎ * NAA N22 LIL הקדוש ו הוא*‎ NON 


naan + למיא‎ NI nb לְשוחָט * דשחט‎ 


TT * 22935 nam * רשרף לחוטרְות‎ ND 
בי זי * חַד‎ NN דובן‎ = NERD ONT * NWP? 


ב 








